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Полезность и необходимость таких работ бес-
спорна. Масштабность и динамика психологичес-
ких и не только психологических исследований 
по проблеме общения порой требует того, чтобы 
зафиксировать на какой-то момент основные до-
стижения в этой области, воплощенные в поня-
тийном и терминологическом аппарате. Задача 
очень трудная, тем более, что авторы претендуют 
на энциклопедичность, всеохватность теорети-
ческих идей и возникших практик в этой области 
психологии. 

Но сначала об авторской схеме решения соз-
дания словаря, о его композиции. Обычно в та-
ких случаях начинают с введения, по сути дела, 
короткого комментария, а после появляются тер-
мины, начиная с буквы “А” и заканчивая буквой 
“Я”. Такова традиционная схема. Авторы отсту-
пают от нее и весь сложившийся к настоящему 
времени в психологии общения понятийно-тер-
минологический аппарат представляют в слова-
ре в соответствии с определенной структурной 
последовательностью (история и теория пси-
хологии общения, межличностное и групповое 
общение, трудности и нарушения общения и их 
коррекция и т.д.). Общая логика структурирова-
ния просматривается следующая: история идей, 
типология общения, девиация общения, диагно-
стика, предыстория общения. Порой понятия и 
термины группируются в контексте весьма дета-
лизированных подразделов, например, педагоги-
ческое общение, общение в правоохранительной 
сфере и др.

Преимущества такого подхода очевидны: авто-
ры намеренно уходят от несистематизированной 
“коллекции” терминов и понятий, когда собира-
ется все, что есть, и расставляется по алфавиту. 

Вопрос о систематизации не праздный: в пер-
вую очередь, он связан с тем, насколько удобно 
пользоваться словарем. Поиск какого-либо по-
нятия или термина, по существу, начинается с 
определения того, к какому разделу он может от-
носиться, и если заложенная автором системати-
зация плохо опознаваема читателем, то словарь 

теряет в удобстве пользования. При выборе пути 
систематизации перед авторами возникает крайне 
сложная задача выбора оснований для некоторого 
научного упорядочения огромного разнообразия 
данных в области психологии общения. Автор-
ское решение оказывается скорее дидактическим: 
избранная систематизация понятий и терминов в 
большей мере отвечает задачам изучения этой об-
ласти психологии. Так понятнее, “прегнантнее” 
для всех тех, кто в позиции студента, начинаю-
щего исследователя. Все, как в учебнике: понятие 
общения, виды общения, процессы, динамика, 
отклонения, коррекция и диагностика. По этим 
разделам и распределяются все известные поня-
тия и термины, которые целесообразно, по мне-
нию авторов, отнести к психологии общения. В 
принципе, такой подход к структурированию 
понятийно-терминологического аппарата отра-
жает его особенности на данном этапе развития 
этой области. Предложенное авторами компози-
ционное решение во многом эклектично и про-
тиворечиво. Трудно понять авторскую логику: 
почему, например, статья “Исследование обще-
ния в Ростовском государственном университе-
те” помещена в разделе “История психологиче-
ских исследований общения”, а статья “Дискурс: 
исследования в Институте психологии РАН” − 
в разделе “Теории, концепции и научные направ-
ления психологии общения”. И это не единичный 
пример.

Несмотря на это, нужно отдать должное авто-
рам – словарь охватывает все понятийно-терми-
нологическое поле, не оставляя “белых пятен”. 
Можно с достаточной уверенностью утверждать, 
что в современной отечественной психологии об-
щения вряд ли существует признанное научным 
сообществом понятие, не представленное в ре-
цензируемом энциклопедическом словаре. 

Думается, что значительно труднее было бы 
систематизировать сложившуюся терминологию 
как относящуюся к теоретическим, эмпиричес-
ким и практическим знаниям в сфере психологии 
общения. Судя по всему, масштабность созданно-
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го к настоящему времени свода терминов и по-
нятий позволяет систематизировать их и исходя 
из основных задач предназначения науки: описа-
ния, объяснения, контроля и предсказания зако-
номерностей. Видимо, возможны и другие вари-
анты систематизации. К сожалению, во введении 
не приводится какой-либо аргументации относи-
тельно выбранного авторами пути систематиза-
ции понятийного аппарата. 

Говоря о содержании, нужно отметить, что в 
энциклопедическом словаре статьи (а все они ав-
торские) сформулированы не однотипно. Чаще 
всего в названиях статей присутствуют понятия 
и термины. В этом случае авторы не ограничива-
ются короткой формулировкой, определением по-
нятия или какого-то термина в его существенных 
признаках. Статья, как правило, выполнена в жан-
ре эссе. В ней представлена история возникнове-
ния понятия, его различные толкования, транс-
формации, области применения, эмпирическое 
наполнение, критика. Практически каждая статья 
сопровождается ссылками на классическую и но-
вейшую научную литературу и авторов-разработ-
чиков. Количество терминов и понятий в словаре 
действительно внушительное. Это одно из самых 
важных его достоинств. При таком обилии терми-
нов возможны и упущения. В последующих из-
даниях, на наш взгляд, целесообразно предусмот-
реть по крайней мере два момента. 

Первое: скорректировать в какой-то части спи-
сок понятий. Так, не совсем ясно, почему в сло-
варе отсутствует понятие “социализация”, ос-
новное содержание которого, как известно, не 
мыслится вне процесса общения. Отдельные ста-
тьи, в которых раскрываются понятия или терми-
ны, нуждаются в большей сфокусированности на 
структурных, процессуальных и др. особенностях 
общения. К примеру, в такой обстоятельной ста-
тье, как “Адаптация этнокультурная”, читателю, 
тем не менее, весьма сложно вычленить содержа-
ние, относящееся к психологическим механизмам 
именно общения. 

Второе пожелание связано с тем, что понятия 
и термины не сопровождаются их переводом на 
основные европейские языки: английский, немец-
кий, французский. Поэтому в процессе создания 
словаря это во многом усложнило бы необходи-
мость решения проблемы научного перевода. Но 
если словарь энциклопедический, представляю-
щий психологию общения не только в рамках оте-
чественной психологии, то понятия и термины, 
первично возникшие в иноязычной среде, должны 
быть представлены в словаре на языке их созда-
ния. Есть и другой аргумент. Данный энциклопе-

дический словарь − не популярная энциклопедия, 
это продукт научного анализа, предназначенный, 
если так можно сказать, для профессионального 
потребления. Востребованность перевода поня-
тий и терминов на европейские языки со стороны 
такой аудитории, без сомнения, высока. Правда, 
справедливости ради, нужно все-таки отметить, 
что в отдельных случаях ссылки на английский 
или латинский аналог термина имеют место, но 
только в отдельных случаях, скорее, как исклю-
чение.

Помимо собственно понятий и терминов сло-
варь содержит множество другой информации − 
кратко изложенных теорий, концепций, научных 
школ, проблем, методик, тестов, тренингов. Ав-
торы стремились сказать обо всем, что происхо-
дит в области психологии общения, в отдельных 
случаях выходя за рамки собственно психологии 
общения. К примеру, не совсем понятна необхо-
димость включения в словарь статьи “Телевиде-
ние: роль в современном российском обществе”, 
имеющей отдаленное отношение к основной теме 
словаря. Сходные сомнения возникают в отноше-
нии пятой части словаря “Предыстория обще-
ния”, которая состоит из одного раздела “Комму-
никация у животных”. Насколько целесообразно 
вообще включать в словарь эту часть, состоящую 
из одного раздела и одиннадцати понятий и тер-
минов? Да и, по сути дела, можно ли коммуни-
кативные явления в поведении животных считать 
предысторией человеческого общения? Действуя 
в этой логике, нужно включать в словарь всю тер-
минологию, начиная с феноменологии взаимо-
действий на межклеточном уровне. В этом кон-
тексте коммуникативное поведение животных 
стоит достаточно далеко и не в одном ряду с че-
ловеческим общением. Включение зоопсихологи-
ческой темы в словарь по психологии общения, 
на наш взгляд, недостаточно обоснованно.

Безусловно, необходимым для энциклопеди-
ческого словаря является раздел, посвященный 
исследователям психологии общения. Пожалуй, 
впервые в психологической литературе доста-
точно полно поименованы те, кто внес весомый 
вклад в разработку теории и практики психоло-
гии общения. Однако по каким-то причинам в 
части “Персоналии” авторы не посчитали нуж-
ным в число исследователей включить В.С. Мер-
лина, хотя в разделе “История психологических 
исследований общения” помещена статья “Пси-
хология общения: школа Мерлина В.С.”. 

В целом же содержательный уровень статей 
очень высок, так как в создании словаря при-
няли участие все самые авторитетные ныне 
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здравствующие специалисты в области пси-
хологии общения. Вряд ли мы найдем в оте-
чественной психологии другой пример созда-
ния словаря таким представительным научным 
коллективом. 

Для психологии общения создание энцикло-
педического словаря действительно большое 
событие, так как эта работа в настоящее время 
отражает целостную и подробную картину иссле-
дований в этой области психологии. Более того, 
словари, а уж тем более энциклопедические, до-
статочно редкое явление в последние годы. До-
статочно сказать, что в России вышел только 
один словарь на сходную тематику (“Культура 
речевого общения: этика, прагматика, психоло-
гия”. Словарь. Романова Н.Н., Филиппов А.В. 
М.: Флинта, Наука, 2009). В этом словаре дают-
ся практические рекомендации по речевому пове-
дению в многочисленных реально возникающих 
типичных и специфических ситуациях речевой 
коммуникации. Особое внимание обращается на 
возможности преодоления различных трудностей 
в общении. За рубежом был издан солидный и 

сходный по масштабам с рецензируемым энцик-
лопедическим словарем труд (“Международная 
энциклопедия коммуникаций (общения)” под ре-
дакцией Вольфанга Донсбаха – The international 
encyclopedia of communication. Edited by: Wolfgang 
Donsbach. 2008). Энциклопедия состоит из 1339 
статей и 29 разделов, в которых представлены те-
ория коммуникаций, межкультурные и межгруп-
повые коммуникации, коммуникации в СМИ, тех-
нологии коммуникаций, межличностное общение 
и многое другое. 

В заключение необходимо отметить, что, не-
смотря на высказанные замечания, основная за-
дача авторами выполнена. В России появился 
фундаментальный словарь энциклопедического 
содержания по психологии общения, способный 
удовлетворить запросы как обучающихся, так и 
профессионалов.

В.Н. Князев, 
доктор псх. н., проф., 

зав. кафедрой социологии 
и психологии управления Государственного 

университета управления



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /None
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.3
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails true
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness true
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile (None)
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages true
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages false
  /ColorImageDownsampleType /Average
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages true
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages false
  /GrayImageDownsampleType /Average
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages true
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages false
  /MonoImageDownsampleType /Average
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<

    /BGR <>
    /CHS <FEFF4f7f75288fd94e9b8bbe5b9a521b5efa7684002000500044004600206587686353ef901a8fc7684c976262535370673a548c002000700072006f006f00660065007200208fdb884c9ad88d2891cf62535370300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c676562535f00521b5efa768400200050004400460020658768633002>
    /CHT <FEFF4f7f752890194e9b8a2d7f6e5efa7acb7684002000410064006f006200650020005000440046002065874ef653ef5728684c9762537088686a5f548c002000700072006f006f00660065007200204e0a73725f979ad854c18cea7684521753706548679c300260a853ef4ee54f7f75280020004100630072006f0062006100740020548c002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e003000204ee553ca66f49ad87248672c4f86958b555f5df25efa7acb76840020005000440046002065874ef63002>
    /CZE <>
    /DAN <>
    /DEU <>
    /ESP <>
    /ETI <>
    /FRA <>
    /GRE <>

    /HRV <>
    /HUN <>
    /ITA <>
    /JPN <>
    /KOR <FEFFc7740020c124c815c7440020c0acc6a9d558c5ec0020b370c2a4d06cd0d10020d504b9b0d1300020bc0f0020ad50c815ae30c5d0c11c0020ace0d488c9c8b85c0020c778c1c4d560002000410064006f0062006500200050004400460020bb38c11cb97c0020c791c131d569b2c8b2e4002e0020c774b807ac8c0020c791c131b41c00200050004400460020bb38c11cb2940020004100630072006f0062006100740020bc0f002000410064006f00620065002000520065006100640065007200200035002e00300020c774c0c1c5d0c11c0020c5f40020c2180020c788c2b5b2c8b2e4002e>
    /LTH <>
    /LVI <>
    /NLD (Gebruik deze instellingen om Adobe PDF-documenten te maken voor kwaliteitsafdrukken op desktopprinters en proofers. De gemaakte PDF-documenten kunnen worden geopend met Acrobat en Adobe Reader 5.0 en hoger.)
    /NOR <>
    /POL <>
    /PTB <>
    /RUM <>
    /RUS <>
    /SKY <>
    /SLV <>
    /SUO <>
    /SVE <>
    /TUR <>
    /UKR <>
    /ENU (Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /PresetSelector /MediumResolution
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure true
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles true
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed false
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [1800 1800]
  /PageSize [612.000 850.394]
>> setpagedevice


